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Edition
<Page 1r) <1> [ svasti<.>

1. Vasantatilaka

sarvvajiiatarh $riya_m iva sthiram asthitasya
vajrasa{2nasya vahu-mara-kulopalambhah(|)_
devya maha-karunaya paripa<{3>litani

raksantu vo dasa valani _ diso jayantil |

2. Malini

$riya Iva subhaga<{4)yah sambhavo vari-rasis
$asadhara Iva bhaso visvam ahladayantyah|

prakrtir avanipanarh santater uttamaya
A<5>jani dayita-visnuh sarvva-vidyavadatah! |

3. Anustubh
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Asid a sagarad urvvir
gurvvibhih kirttibhih krti|
mandayan()<6) khanditaratih
§laghyah $ri-vapyatas tatahl |

4. Sardalavikridita

matsya-nyayam apohiturh prakrtibhi<r> laksmyah karan grahitah
$ri-gopa{7>la Iti ksitida-$irasarh cida-manis tat-sutah|
yasyanukriyate sanatana-ya$o-rasir disam asaye

$vetimna ya<{8>di paurnnamasa-rajani jyotsnatibhara-$riyal |

5. Sardilavikridita

$itarn$or iva rohini hutabhujah svaheva tejo-nidheh
$arvani<9 va $ivasya guhyaka-pater bhadreva bhadratmaja|
paulomiva purandarasya dayita $ri-deddadevity abhad

devi tasya vino<10>da-bhiir mura-ripor laksmir iva ksma-patehl |

6. Sragdhara

tabhyarm $ri-dharmmapalah samajani sujana-stilyamanavadanah
svami bhiimi<11)>patinam akhila-vasumati-mandalarh $§asad ekah<{|>
catvaras tira-majjat-kari-gana-carana-nyasta-mudrah samudra

yatrarh ya<12)>sya ksamante na bhuvana-parikha vi; $v?<sv>ag a4 jigisohl |
7. Sragdhara

yasminn uddama-lila-calita-vala-bhare dig-jayaya pravrtte
yantya{m»<13) (v)i$vambharayarm calita-giri-tiraicinatarn tad-vasenal
bharabhugnavamajjan-mani-vidhura-$ira-cakra-sahayakartharh
$ese(14>nodasta-dosna tvaritataram adhodhas tam evanuyataml |

8. Mandakranta

yat-prasthane pracalita-valasphalanad ullaladbhir

dhiili-piiraih pihi<i5)>ta-sakala-vyomabhir bhiita-dhatryah|
sampraptayah parama-tanutam cakravalarm phananarh
magnonmilan-mani phanipater 1a<{16 >ghavad ullalasal |

9. Anustubh

viruddha-visaya-ksobhad
yasya kopagnir aurvavaT|
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Anirvrti prajajvala
catur-ambhodhi-varitah[ |

10. Sardiilavikridita

<17 ye 'bhiivaN prthu-rama-raghava-nala-praya dharitri-bhujas
tan ekatra didrksuneva nicitan sarvaN samam vedhasa|
dhva<{18>stasesa-narendra-mana-mahima $ri-dharmmapalah kalau
lola-$ri-karini-nivandhana-mahastambhah samuttambhitahl |

11. Sragdhara

yasarn<19) nasira-dhili-dhavala-dasa-di$arm drag apasyann iyattarh
dhatte mandhatr-sainya-vyatikara-cakito dhyana-tandrim mahendrah|
<20) tasam apy ahaveccha-pulakita-vapusam vahininam vidhaturn
sahayyarn yasya vahvor nikhila-ripu-kula-dhvarhsinor na<21>vakasah! |

12. Sragdhara

bhojair matsyaih sa-madraih kuru-yadu-yavanavanti-gandhara-kirair
bhiipair vyalola-mauli-pranati-parinataih<{22> sadhu sangiryamanah|
hrsyat-paficala-vrddhoddhrta-kanakamaya-svabhisekoda-kumbho
dattah $ri-k;a?<{a>nyakuvjas sa-lalita-ca{23>lita-bhrii-lata-laksma yenal |

13. Sardiilavikridita

gopaih simni vanecarair vana-bhuvi gramopakanthe janaih
kridadbhi<h) praticatvarar $isu-ganaih<{24> pratyapana(m) mana; p?<v>aih|
lila-ve$mani pafnjarodara-$ukair udgitam atma-stavarh

yasyakarnnayatas trapavivalitanamrar sa<25>daivananam_|

sa khalu bhagirathipatha-pravarttamana-nanavidha-nau-vataka-sampadita-setu-
vandha-nihita-$aila-§i{26 >khara-$§reni-vibhramaTN nirati$aya-ghana-ghanaghana-
ghata-§yamayamana-vasara-laksmi-samaravdha-santata-jalada-sa<{27)> maya-

sandehaT Udicinaneka-narapati-prabhrti-krtaprameya-haya-vahini-khara-
khurotkhata-dhili-dhisarita-di<28>g-antaralaT paramesvara-seva-samayata-
samasta-jamviidvipa-bhipalananta-padata-bhara-namad-avaneh patalipu<{29>tra-
samavasita-$§rimaj-jayaskandhavaraT @@@@@paramasaugato maharajadhiraja-$ri-
gopaladeva-padanudhyatah pa{30)rameévarah paramabhattarako maharajadhirajah
$rimaN dharmmapaladevah kusali|| $ri-pundravarddhana-bhu<{31>kty-antahpati-
vyaghratati-mandala-sam;v!<b)>addha-mahantaprakasavi; $?<{s>aye kraufica$vabhra-
nama-gramo ’lsya ca sim[o]<<a>)> pasci{32>mena ganginika| Uttarena ka-
damjv!<b)ari-devakulika kharjjira-vrksa$ ca| ptirvvottarena rajaputtra-devatakrtalih|
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ivI<b>i{33) japlrakan gatva pravista| piirvvena vitakalih khataka-yanikarh gatva prav-
ista| jam;v!<b)>t-yanikam akramya jamjv!<b>u-yanaka{th><{Page 1v)> {34 gata| tato
;ni?<nih>srtya punyarama -ivI<bdilvarddha; $ro?<{sroytika(m?) | tato
'pi ;ni?<nih>srtya na{3s>lacarmma(t-o)ttarantarh gata nala(ca)rmma taT
daksinena namundikapi(he)<36>(sadiimmi?)kayah| khandamundamukharh khanda-
mukha vedasajvI<b>ilvika vedajvI<b>ilvikato rohitavatih pindaravitijotika-
sima{37> U(kt)arajotasya daksinantah grama-jv!/<b)ilvasya ca daksinantah|
devika-sima viti| dharmmayo-jotika] Evam madhasammali na<{38>ma gramah{.>
Asya cottarena ganginikd sima tatah purvvenardha;sro?<{sro>tikaya Amraya-
nakolarddhayanika; n?<{rh> gatah ta{39>to 'pi daksinena kalika$vabhrah| Ato
'pi nisrtya $ri-phala(bh)is(u)karm yavat pa$cimena tato ’pi jvI<b)ilvangord-
dha;$ro?{sropti40>kaya ganginikarn pravista| palitake sima daksinena kana
dvipika| piirvvena konthiya srotah{.> Uttarena{41> ganginika| pa$cimena je-
nandayika| Etad-grama-sarhparina-parakarmmaky;d?<d-d>vipah| sthalikkatav-
isaya<{42>sam;v!<b>addhamrasandikamandalantahpati-gopippali-gramasya

simah| piirvve;na U?<{no>dragrama-mandala-pa$cima-sima| daksi{43>nena jo-
lakah<.> pascimena vesanikakhya khatika| Uttarenodragrama-mandala-sima-
vyavasthito go-margah| esu ca{44>tu;rusu?<{rsu> gramesu samupagataN
sarvvan eva raja-rajanaka-rajaputra-rajamatya-senapati-visayapati-bhogapati-
sasthadhi<45)krta-dandasakti-dandapasika-cauroddharanika-daussadhasadhanika-
dita-khola-gamagamikabhitvaramana-hastyasvagomahisyaja<{46 »vikadhyaksa>-
n(au)kadhyaksa-jvI<b>aladhyaksa-tarika-§aulkika-gaulmika-tadayuktaka-viniyuktakadi-
rajapadopajivino ‘nyams cakirtti<47>;taN ca?<{tarn$ ca tabhatajatiyaN yathakalad-
hyasino jyesthakayastha-mahamahattara-mahattara-dasagramikadi-visayavyavaharinah<{48>
sa-karanaN prativasinah ksetrakaram$ ca jvI<b>rahmana-manana-ptrvvakarn
yatharham manayati jv!<b>odhayati samajfiapayati ca|

matam astu{49> bhavataM<{.> mahasamantadhipati-§ri-narayanavarmmana
dataka-yuvaraja-$ri-tribhuvanapala-mukhena vayam evajm!<rh> vijiiapitah yatha
"Isma<{50>bhir mmata-pitror atmana$ ca punyabhivrddhaye $ubha sthalyaN de-
vakulan karita; t?<{n) tatra pratisthapita-bhagavan-n(u)nna-narayana-bhattarakaya
tatpra{s1>tipalaka-latadvija-devarccakadi-padamila-sametaya  phjopasthanadi-
karmmane caturo gramaN Atratya-hattika-talapataka{s2)-sametan dadatu deva
Iti| tato "lsmabhis tadiya-vijfia; ptya Ete?<{ptyaita> Upari-likhitaka$ catvaro gramas
talapataka-hattika-sametah sva<{53>-sima-paryantah soddesah sadasapacar; ah?7<a>
Akirhcitpragrahyah[|] parihrta-sarvvapid; ah?<{a> bhiimicchidra-nyayena candrarka-
ksiti-samakalarh<{54) tathaiva prati; sthapitah?{paditah>| yato bhavadbhis sarvvair
eva bhimer ddana-phala-gauravad apaharane ca mahanarakapat-adi-bhayad da-



nam idam anumo<55>dya paripalaniyaM| prativasibhih ksetrakarai$ cajfia§ravana-
vidheyair bhiitva samucita-kara-pindakadi-sarvvapratyayopanayah karya<s6) Iti||

14. Anustubh

ivI<b>ahubhir vasudha datta
rajabhis sagaradibhih

yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalaM|

15. Anustubh

sastim varsa-sahasrani
svarge mo<57 dati bhiimi-dah
Aksepta canumanta ca
tany eva narake vaseT]||

16. Anustubh

sva-dattam para-dattajm!<m

va yo hareta vasundhara(m)

sa visthayan kymir bhiatva

pitr<{58>bhis saha pacyate||

17. Puspitagra

Iti kamaladalam;v!<b>u-jvI<b>indu-lolarh
$riyam anucintya manusya-jivitafi ca

sakalam idam udahytafi ca jvudhval<buddhva)
na hi puru<s9>saih para-kirttayo vilopya<h)||

18. Sikharini

tadit-tulya laksmi<s) tanur api ca dipanala-sama{|}

bhavo duhkhaikantah para-krtim akirtti<h) ksapayataM
ya$a<60n!<rm>sy acandrarkka{m) niyatam avatam atra ca nypah
ka;v?<{r)isyante jv!<b>uddhva yad abhirucitarh kim pravacanaihl||
Abhilvarddhamana-vijayarajye<{61) sajm!<rh>vaT 32 marga-din; ani?<e> 12|| [5x]
19. Anustubh

{62 $ri-bhogatasya pautrena

$rimat-subhatasiinuna|

$rimata tatatenedajrn!<m>

Utkirnarh gunasalinal|
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Apparatus

<1> [1© 0m K « Kielhorn notes that what he interprets as Ori is expressed by a symbol.
<2 °lambhah(|) « Correct °labdhah?

<11) bhiimi<11)>patinam K « Kielhorn notes: “Originally patinar seems to have been
engraved”. The rubbing of the plate shows a dot over the na but it is not the circle
shape used in this script to note the anusvara; so we are inclined to treat the dot as
accidental.

<13 °kalr>tharm < °kartham K.

<12) yantya<m»<13) (v)iSvambharayarh < yantya<i3) j(m v)Km vpisvambharayar K.
<16 Anirvrti < Ani{rjvrt<t)i K.

<22 $ri-kany;a?<{ay° < sri-kja?<apnya° K.

{33 -yanikarh < -yanika(m) K. — <{33) -yanaka<th) < -yanaka(r) K.

{35 °rantarh < °rantam| K.

{57> vasundharaN < vasundhara(m) K.

<60 ka;vI<ryisyante < karisyante K.

Translation by Kielhorn 1896-1897

<{1> Om. Hail!
1.

May the ten powers of Vajrasana who has firmly attained, as to fortune, to omniscience,
(those powers) which, cherished by his consort- great compassion, conquer the regions
where many hosts of the Evil one are seen, protect you! {May the forces of (Dharmapala,)
seated on his diamond throne, wbo, as he has attained to fortune, has firmly attained
to omniscience, (those forces) which, cherished by his most compassionate queen,
conquer the ten regions where murderous hosts are seen in great number, guard you}!

2.

As the sea is the birth-place of the blessed goddess of fortune, and the moon the source
of that lustre which gladdens the universe, so Dayitavisnu, bright with all learning,
became the progenitor of the foremost line of kings.

3.



From him sprang the illustrious Vapyata, who, full of piety, as far as the ocean em-
bellished the earth with massive temples, and became famous as the destroyer of

adversaries

4.

His son was the crest-jewel of the heads of kings, the glorious Gopala, whom the people
made take the hand of Fortune, to put an end to the practice of fishes; whose everlasting
great fame the glorious mass of moonlight on a fullmoon-night seeks to rival by its
whiteness in the sky.

5.

As Rohini is the beloved of the Moon, Svaha of the Sacrificial Fire, Sarvani of Siva,
and Bhadra of the lord of the Guhyakas; as the daughter of Puloman is of Purandara,
and Laksmi of Mura’s foe, so the illustrious Deddadevi, a daughter of the Bhadra king,
became the queen of that brilliant ruler of the earth, to him a source of joy.

6.

From them was born the glorious Dharmapala, whose achievements are praised by the
good, a master of kings who alone is ruling the entire orb of the earth; whose progress
when he is about to conquer the quarters all round, the four oceans, marked by the
footprints of the arrays of his elephants that bathe on their shores, patiently permit,
being no longer fosses of the earth.

7.

When, with his ponderous army marching with unbounded glee, he proceeds to con-
quer the regions, and when the earth thereby slides down as if the mountains on it
were marching, Sesa hurriedly follows him, always exactly beneath him, with his arms
raised to support the circle of his heads, hurt by the jewels that sink into them, bent
down by the weight.

8.

When, on his setting forth, the whole sky is covered with the masses of dust, cast up
by the stamping of his marching army, and the earth thereby is reduced to a minute
size, then, on account of its light weight, the circle of the hoods of the serpent-king
springs up, with the jewels, that had sunk into them, reappearing.

9.

The fire of his wrath, stirred up when he finds himself opposed, like the submarine
fire, blazes up unceasingly, checked {only> by the four oceans.



10.

Desirous, as it were, of seeing collected together in one place such kings of old as
Prthu, Rama, the descendant of Raghu, and Nala, the Creator in this Kali-age set up
the glorious Dharmapala, who has humbled the great conceit of all rulers, as a mighty
post to which to fasten that elephant — the fickle goddess of fortune.

11.

For those armies of his,- not seeing at once how large they are, because the ten regions
are whitened by the dust of their van-guard, the great Indra, afraid of what might
happen to the armies of Mandhatr, exhausts himself in conjectures,- for them even,
thrilled as they are with eagerness to fight, there is no chance of rendering assistance
to his arms, which <alone) annihilate the whole host of his adversaries.

12.

With a sign of his gracefully moved eye-brows he installed the illustrious king of
Kanyakubja, who readily was accepted by the Bhoja, Matsya, Madra, Kuru, Yadu, Ya-
vana, Avanti, Gandhara and Kira kings, bowing down respectfully with their diadems
trembling, and for whom his own golden coronation jar was lifted up by the delighted
elders of Paficala.

13.

Hearing his praises sung by the cowherds on the borders, by the foresters in the forests,
by the villagers on the outskirts of villages, by the playing groups of children in every
courtyard, in every market by the guardians of the weights, and in pleasure-houses by
the parrots in the cages, he always bashfully turns aside and bows down his face.

{25-29) Now—from his royal camp of victory, pitched at Pataliputra, where the man-
ifold fleets of boats proceeding on the path of the Bhagirathi make it seem as if a
series of mountain-tops had been sunk to build another causeway <{for Rama’s pas-
sage); where, the brightness of daylight being darkened by densely packed arrays of
rutting elephants, the rainy season (with its masses of black clouds) might be taken
constantly to prevail; where the firmament is rendered grey by the dust, dug up by
the hard hoofs of unlimited troops of horses presented by many kings of the north;
and where the earth is bending beneath the weight of the innumerable foot-soldiers
of all the kings of Jambiidvipa, assembled to render homage to their supreme lord; -
the devout worshipper of Sugata, the paramesvara paramabhattaraka maharajadhirgja,
the glorious Dharmapaladeva, who meditates on the feet of the maharajadhiraja, the
glorious Gopaladeva, being in good health,-



<{30-42) In the Mahantaprakasa district (visaya), which belongs to the Vyaghratati
mandala within the prosperous Pundravardhana bhukti, is the village named Kraufi-
ca$vabhra. Its boundary on the west is Ganginika; on the north it is the small temple
of Kadambari and a date tree; on the north-east the dike made by the rajaputra Devata;
(it goes to and enters a citron grove?; on the east it is the dike of Vitaka, ...(Here need
to reproduce the text not translated). Also the village named Madhasammali. On the
north its boundary is Garginika; from there, on the east, ...(Here need to reproduce the
text not translated); from there again, on the south, it is Kalika§vabhra, proceeding
thence as far as ...(Here need to reproduce the text not translated); on the west, from
there again, ...(Here need to reproduce the text not translated) it enters Ganginika. At
Palitaka the boundary on the south is the small island of Kana; on the east the river
Konthiya; on the north Ganginika; on the west Jenandayika. On the island ;the funeral
rites of this village are performed?. Of the village. of Gopippali, which is within the
Amrasandika mandala belonging to the Sthalikkata district (visaya), the boundaries are,
on the east the western boundary of the Udragrama mandala, on the south a ;jolaka?,
on the west the ;khatika? named Vesanika, on the north the cattle-path running on
the borders of the Udragrama mandala.

<43-47> To all the people assembled at these four villages, the rajans, rajanakas,
r@japutras, rajamatyas, sendapatis, visayapatis, bhogapatis, sasthadhikrtas, dandasaktis,
dandapasikas, cauroddharanikas, dauhsadhasadhanikas, ditas, kholas, gamagamikas, ab-
hitvaramanas, inspectors of elephants, horses, cows, buffalo-cows, goats and sheep,
inspectors of boats, inspectors of the forces, tarikas, Saulkikas, gaulmikas, tadayuktakas,
viniyuktakas and other dependants of the king’s feet, and to the others not specially
named, to those belonging to the irregular and regular troops as they may be present
from time to time, to the jyesthakayasthas, mahamahattaras, mahattaras, dasagramikas
and other district officers, including the karanas, and to the resident cultivators,- to all
these, especially honouring the Brahmanas,he pays due respect, makes known, and
issues these commands : -

<48-49) Be it known to you that the mahasamantadhipati, the illustrious Narayanavar-
man, by the mouth of the ditaka, the yuvargja Tribhuvanapala, has preferred to us the
following request:

<{49-55) For the increase of our parents’ and our own merit we have had a temple
built at Subhasthali. To the holy lord N{u>nna-Narayana who has been installed there
<by us), and to the Lata Brahmanas, priests and other attendants who wait upon him,
may it please your Majesty to grant four villages, with their hattika and talapataka, for
the performance of worship and other rites.” Thereupon, at his request, we accord-
ingly have assigned the above-written four villages, together with the talapataka and



hattika, up to their proper boundaries, with all their localities, with <the fines for) the
ten offences, not in any way to be interfered with, exempt from all molestation, in
accordance with the maxim of bhumicchidra, for as long as the moon, the snn and the
earth endure. Wherefore all of you, out of respect for the merit resulting from a gift
of land, and afraid of falling into the great hell and of other evils consequent on the
resumption of it, should applaud and preserve this gift. And the resident cultivators,
being ready to obey our commands, should make over <to the donees) the customary
taxes, means of snbsistence, and all other kinds of revenue.

{56, (Here follow five benedictive and imprecatory verses.)
<60 In the increasing reign of victory, the year 32, 12 days of Marga.

<62 This was engraved by the skilful Tatata, the son of the worthy Subhata and son’s
son of the worthy Bhogata.

Bibliography

Primary

[B] Batavyal, Umes Chandra. 1894. “On a New Copper-plate Grant of Dharmapala.” JASB
63 (1), pp- 39-62. [URL].

[K] Kielhorn, Lorenz Franz. 1896-1897. “Khalimpur plate of Dharmapaladeva.” EI 4, pp.
243-254.

[S] Sircar, Dines Chandra. 1983. Select inscriptions bearing on Indian history and civilization.
Volume II: from the sixth to the eighteenth century A.D. Delhi: Motilal Banarsidass. Pages
63-70, book 1, entry 15.

10


https://www.biodiversitylibrary.org/item/255534

	Edition
	Apparatus
	Translation by Kielhorn 1896–1897
	Bibliography
	Primary


